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TG RIRENEA S, BT 5 2 M A L,
PR AR5 HOR Bz 4, 12O T A E T
PEE R EWRES . BEE BHERT I — 2 L R,
Fenl R kR “SUkiem” 2)E, EENES
PR LA ., BDEIREE W R AEE . A 1Y 5l
YIRS, AR P T RO, 2
SFEAR G RL R EARME (the subjectivity of the
translator ) FYREAS, FES NPT — T2
XPZATE I E LT AU (2003) N, &
F MR AR R TE R SR ORI R A
filt b, Sk BRI H A SO FRE S B
TG (2003) MFEREAILAA, BRI T EAVER &
Bk, R IIZ AN TR R Z B S —
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D7 HHRHET SORIMTIEE B TR, s (2003)
BT (R A, NN IEH BRI EA Y
ek, W H i BRI AR SFE 2T 1
P (2012) FARIF B i AR, R
TIRHE BRI Z RN

i L, FEE ERPERPIR C 255 2L
A, ARRVEERRTTERT T Ak g 1 B2 AR P AT LA
LA Z RSO . ST, ASGIIETIA

*REAWA . EPCHANEEF O — AR 2020 4R
WA BHREETEIH “INANE S F0MA T 2 AR B3kt
FE——Lh CLIREAE ) JPERF”  (SISUWYXY202035) B
Bk nis
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HITEFERIR L, XFEE (LA ) b I AbRAR
PIARIEAS, RPr R R e T e EH 2R,
B R P I B R

—. RUEER5IFEEFEME

BRI IR IR R 2 —, AR S
TR B B SRSt FE i A2 EEAEHL T
SAMEN IIE 5 RS B REHE T T 48 22 0] A7 76 BRI
M, BERESASMAE, PREERNE R
e FEE RS, I 5EE AR U
AR (R A

(—) FUESEZF

B E AT REFE TS Z A JOOCHE, )
M- 2R R — BAAE . REGRUZ Tk
OIS . K REFR RITHE Z IRl I R AT,
BT 2— 1 AR RS (HHE SR
FREMERE, RE/RN “EEU” Z38N 2%,
PSR ANV a=E Sy IS VN[ e (17 3D S I 51
A, BeRE TR LR BEPE . BT IR
2, WEEF AR R OMEEE, SOUMERIEES
5 I REFE FIITHE Z [BIAEAE B AR OCHK, RINE A .
TS5 15 TR RR I S AR B AR
(FH, 1999: 4) . SO TEZHRE N7
X—2E R B, AU T NSRS
g, WERIFAANRAEERGESYE, R TIEETS
AR EIESA

B ST R AUEHS IS IR A, E A0
IS PEFT T 2025075 : Haiman (1980 ) B4Rk
G R Z MR R 2N, R E T4
RIPERY 32 E, I T UMY B AR E
Hiraga (2005 ) WP GAUME S ARG R ARIE . U4
SAUPEFBEIRAUE =28, Horh By G Aol 2 X e
IRITGAURFRN A I T, JFHERE T RIS
] NI IR TR G AP R S VP B (1988)
M VKSR R “iconicity” PEATLERY “GMME”
WHKE (1993) FEFEAPLMZEMINE, IR AR
BRI PR, But M= ; T
(1998 ) FETitt, SIGIN TARICGAUNE | TS I |
ARG =R U

B T X R AL AT 03 R PR, TR
FANEH IS Z G745 G, WAE BRI
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P (2003) T TR BEES 2
PRI R, MBS TFIUY . B A FR S S M R
W, 5 TIBR S B eI A, 4R
TENFEENG; SO (2010) i X I SR R E
B, T A SN, R E T2 R
(IR, Al (2020 ) IREGAPEFLE B A RIARSS 5
HE— LT B PR YW S A ) R X A 0 S s
Tt (2017 ) W GIASIRFF 1 £ BE R X S AR 7
B R s HRBE . = el (2019) A5 540
PEFH T SCHFRAR MR g, IR IS T E
PTG Z AIFETE S

Zil, SIS EEARRNREE, A%
RIS B BT R AR I A ) T
B, AR 2RI ST 3228 i SCORF SO X L
W, ZM T B B R s, I Bk
B AR A R B e g . ARSCRL (2
RS ) BB REA 1], TR |
PG Z I FIBR G AUPE, X B R TR
IR AR PR e B R P A BE B, xR =
RVERERT /30T, DAHRRE B, B R
FAREHI S % .

(Z) SRAUENA T EE EARMER AR SR

P I 7 P A I WA A SRS
UM R PR S 7=, B O AR R M Y
(Jackobsen, 2017) , P& W2 PI A~ of 72 19 5L bR
PRI . INFEF = TR MIIA K, BEEEA
SRR, A B0, AR S R
ARETA, PESCH)E T8 FE# A 5 4
B, HEbAE TEE 0N, T RTARR, A
SCIUFHINT G e T 123 A 1 B R A ik
BB o il R, PRE RIS o
Z 5%, RHEIFHRBIEESE (K1 BB ) .
BRI R AR AL, ( LI P A AN R ZRAE T A0
), H—LREEWFE R, JE TS &
MITAL. %o B B IR, B R T
SEAMIRIETE A BT T — L BiE, B AT
WHRBEF AIWHZ SO “ARATE” TR [ 2 0 g
BrBe, EEESC EAEENE, FEAEE L
B A BRI E T, MR AVEE M REA T, B
TERAVE 157 BObRIE, WERERARVEE QI A ZLUE
MPEFIANESC AT, BHED TR R — BBy
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BHPESCR, PR ST AR — B BOBR AR A1 TSR
HIRE R AR R U, T FSCR RN,
BERT Beos I BUPTAREE SR . R IR R H LR A R
I, B CBURRAET R RO R
R AWER" | PRI SRS, IS SR R
EERMIE T RIEANLSBAET HiS, A
B T UGE E R SRR, (BART H i
(O e A5 5 Rl A SRR B i 2 R R R 1Y
S, WA HAOTE, B OCBMRRMET <L

ZEMET R B RAPE  EE A
PEESC, AP SOREET H B i A S,
AR TAE S PERTE H A8 E TR, HRA
A TFIRE SR ST . 58 ol v, s B
PERFRLMN A, PR A DURSE A B B HAY . i
FEESR | MR RRIE SRR, XSG A

ARSCRIE T 1, LA (LIRS ) B lml bl Y
BB, TRAERTT B EANE S RN R
A ELAARAREE .

B MRS TEEEEEMIANEETE

=, FTIERBIFTEE ST

(atesr) ' REZFEMN, SCHNRFRE.
(E R oS e b K VAN S B I S AT
IR, TR A B 2 i ARAE,
HAMRBRIE O /NS P bR s T
VB SRR E S, B LAJC AT RS2 ) BRRE T
FEA AR AU (EPE 5 B/ NS TR Tk, R
FRORKI /NG, B AR T A T
IEWA—EL, BT/ NERTRTE R AL T I7 AR
WRUMEATRARZE . hTX—R2ER, BiF
Pt AT PR, (HR IR AR A BT LA
B

RSOV I PR AS 1 1 R 3R 50 28 4 R e
Wr, BETMWAAEAIRE M EERE, FrLiqE
A IO EAPRA A T T oA, HAE
BT BLR “BIRERUA” h, AR AT
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LT ROFRS I A BT — B B B T
EFE, T,

(—) BES

WS A A S 0T I T Rk
HORE S, T PR B ORI L AL
. TSR, P Sl AR
ERHBRSE, HINE TR 5 A
RIEI SRR . (LTREAS) b
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(1) G Ao P b 5 2 B L )

(1] ASCe Ry (L) OB A 5Ef 53
T (4I%5) (A Dream Of Red Mansions ) , 2008, db
TANCH AT N BRSO (M) ( The Story Of The
Stone ) , 1973, {RZAKGHERAE R
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AP (=AU [l bl )

#: Moved by Affection, Baoyu Moves His Cousin

A Wrong Report Makes Baochai Wrong Her Brother

2. A wordless message meets with silent
understanding

And a groundless imputation leads to undeserved
rebukes

B 1 IESCH, AEESSE T T A SR
PN 7T e 1 e Y DI 5 i S RS R
i, ST IS R RE IR, B N IR
ZIENR . WAVEAETCH Wl 2, —H ek
FERBFE A RN, SURLLH RS
IPERA TR, S TR RN, Bk T
HIESOE AR R, ] “move” Hl “wrong”
RSO B Z AR, PR S B
JF3C

(Z) MEEMHE

PRERIER M T 70, R RS S
T E SR, B S RIKF 5 A BA RIS
PRI — S, FE3CF ERBUOy A F R HEFII
Fe Ll Srlif Z R EE RS AR, 2RI LT =26
SINVESI BRI WP RAUNE . B A
Peo FEBHERY, PEESAE “URZRMNERER" F1
ZELMNER" ZEFEFTRERE, X — PRl AR T

ERE.

1. 308 F AN oG 5 e 5 AT

i UM 1 2 H 150 T AR R A
TERMKZ, A FEAE ST RBE X
A WA (Hiraga, 1994: 11) . #%FH 2,
R 2, T RA MR AT g . el
TR 2 ) DA £ ) B s R B AR A BT T X A
& big-bigger—biggest, tall-taller—tallest %,
Jish, EHEIAE L, %R RS ICPEBGR
PR AR BRI, RO AR R 2 A3 S
EEE . Mz A, P8 e BTG 245t
PR IR A 200 e, B 5t SCRY B0 4D
P, JREIEIEROA, 72 AR BRSO
JE SR B R AUNE S H A T 8RR U BE T
Vld, fElbd AT, EESAPIMEIEI L —
Aol O i) PRIE KR R RMERY Rk, BIEESCmIAT 3
RARRE S —EG 75 —F0 b LLH #E R4
R OIS, BIESCRiEE RSB
5 HBHEZR .

e e LB GaERNINLENEWE o GIE 2 C AN
AR ) By bR BN, IR
o B3 120 [, 31920 5 (AR o
PRSI T RONREE, A7 8t R so 0128507480
SR AN 2 B

2 (UHE) EEFRERISAREFEHFHT

I 2 A, 7RSS RSO 7 R0t
FeTr i, A58 i BRSO RO 2156 -, R
1290078, SECCEER RS A T
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FESCFHRUR 2581 F, HWIRCEH T 34% 7%,
SRR R, 2 RSO SCIRT L,
EEINK, PENIPEE MR SC2E 5 BRI A 44 A
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SR A TEEEEEMNABEZ— (SHF) 98 R3EFH6

NA BB
CLLMERR ) A BEIRIpRAIUR N A — R A B4,
FrL IR BRI ER AW S E R . M3
FHEFE, (M) AL “—IBREE, B/t
RN 5, WORZRIIPm AR, Yt AW
A AT, FRIBVEERRIE IS (B4,
e, 2004: 53) o (EREATEAESCERNT, B
HRPESCHIRRRZE0], i) 2.
(2) JE3C: SRR ML 1T 24 SR
R (5 bR )
#5: Lady Jia Dies in the City of Yangzhou
Leng Zixing Describes the Rong Mansion
% : A daughter of the Jias ends her daysin
Yangchow city
And Leng Zi—xing discourses on the Jias of Rong—
guo House
@2 ey “BORNT M CRIENST b EAEE
%A “Lady Jia” F1 “the Rong Mansion” , i 15
FROGESCRFS— 20 AN 2 TARZ A,
“of 7 “the” , X —IFIEICEENIIN T H BUTEAI TR,
HIRHER TR A B A 3.
(3) B REEHERBR L TINEES
Z5h LR )
#: Madam You Invites Xifeng Alone At a Feast
In the Ning Mansion Baoyu First Meets Qin Zhong
= : Zhou Rui’s wife delivers palace flowers and
finds Jia Lian pursuing night sports by day
Jia Bao—yu visits the Ning—guo mansion and has an
agreeable colloquy with Qin—shi’s brother
3 LT ZA N4, R RE,
WA LB, nBca B BT, TN
A “the Ning Manison” , 3456 JF CHIEES L
P BERFESCTRURIE R TR TR, I ERRC
BN “Zhou Ruis wife” , “Z4h” &N “Qin—shi’s
brother” , #BJEHIM A SR K A,
A TE AT A TRE B S UM
2. IR 5 A 8 3 Ve 5
T SANE R 5 RIS R A Y AR
U IR | A (A SEARAT . P SCASRAT &
RIERIF S RIE, WE TRk, WAL
[ S XSO RN T 5 {EAn 2R3 1) H AT
A SRS, W TR, e XS
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FANHIRERE J820, e BT, il 4.
(4) JBOC: AN RUAH IR I =t ERAF L
Pt (S [RIARA )
#: Xifeng, Taken by Surprise, Gives Way to
Jealousy
Pinger, Unexpectedly Gratified, Makes Her Toilet
. Xi—feng’s jealousy is the object of an unexpected
provocation
And Patience’s toilet is a source of unexpected
delight
{51l 4 HOPRURIGFPARTE ST, RUH “TRAE” gy 18
AR, L CHRAE” R AN
JELSC ™ i PR AR U e, X2 U B U 5
M. #7 IPESCHLE BT AT SO, e A
“Taken by Surprise”  “Unexpectedly Gratified” , Ff
WEER; BRI IRIETE A RNy, iR
R “jealousy”  “toilet” FEATEEH, HRJEICACERA,
BOPFIRTRRY PR R Ey R .
(5) J3C: 15l RLEERANIG KBRS 4
FiE (H—a— 7S hbR )
% Baoyu, His Divine Jade Recovered, Attains
Understanding in the illusory Realm
Jia Zheng Escorts His Mother’5 Coffin Home to Fulfil
His Filial Duty
Z£ . Human destinies are revealed in a fairy realm,
and the Stone is restored to its rightful owner
Mortal remains are transported to their terrestrial
home, and duty is discharged by a filial son
i) 5 AT SCHR BRI AU, 52 6 eie®) 17—
WREE, ZERAME, REMBEERNZ. 5
P SCULAZ IRISIE A DT, 4 5 B8 3% R
SRR AT, TERENY e T RS, 5
Rk BB ASUE S BN ) TR E 280y, il
N AE B BRI A s A2 AR 1 A A Il A
W, AbSek sz, BT Ed, 5
RIFF A R X
3. 3B B F AN 3T PO AT
FEES QAU SR AR ML G BN Tl 5 Rk Z AL
SYEUREES, W CFARET R AP PRI
XL, AR AL, Dy P
R R TP ARRIRZAK, iE] Bz A T,
B Ry RAFE IR BRI, A
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FRIIER A B, FEEEEET 57 mbsiE
PEATEIE, ANEBEE R, .
(6) JF3C: 15/ MRIETE T HUT 18 —RE—% A
2017 (B7stosml)
#: A Girlin Love Is Rejected and Kills Herself
A Cold-Hearted Man Repents and Thins to Religion
%= : Shame drives a warm—hearted young woman to
take her life
And shock leads a cold—hearted young gentleman to
renounce the world
il 6 F B SChREH, TR /MR A RET
HAE B AR IR Ry, JF 28 T i
JRTH . RS S T S B O RE B 4R
P, HR o BIAAE M e IR fE T s AR 4D
oy A i TEE SNy T VA A Y S | Bt 1
METRAS ] TIEMi Y, ARk SUL T RO ETH
FMEMH AR AR . A
(7) JF3C: BIAFJRR T RR P B SGR A AL
B\ mIpRRR )
. Jia Zheng Is Promoted to the Rank of Vice—
Minister
Xue Pan Is Involved in Another Manslaughter Case
Z£: Tt is announced that Jia Zheng has been
promoted to the rank of Permanent Secretary
And it is discovered that Xue Pan has once more
brought upon himself the threat of exile
1 7 bR SCHA RIS AR T SCH RS, il
AN, TN F . SR IR R 2,
PESCTP RIS R AR 2, O
ForlE S mNWLERIRAITK, Sehidt 1 ik
ST SRR, FELAAE SE I Rm S
Wi, SN T S A I AR
(=) BRmRuE
PR AUPE LR G I . SRS R AU
2, HH R TN R B S 2
TREANRRNSTIC T, — MBS 2= —> FARER
RIAANE SN, PR TR AT ], B A
I, HCEBREAAARIE, EA0H I S AR R A
PSR > DRI EACL N e N S UE I DI
P, AV X TR BRI B B T 03
e, I A RIIESC
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(8) JFIC: BESCRMEEMARI BTN iRGH

R (L IumlbRi)

#%: Xue Pan Marries a Fierce Lioness and Repents
Too Late

Yingchun Is Wrongly Wedded to an Ungrateful Wolf

%2 . Xue Pan finds to his sorrow that he is married to
a termagant

And Ying—chun’s parents betroth her to a Zhong—
shan wolf

i 8 B SChRAE T L T AN e Rk . 0]
AU A LR o TR RIS AT Ui
FH, ARREFEOALICHT AR AEAR A T TR E DR
o MIARFIBRNIEAY R MR — MBI, X%
SRAGIAR, HE AR IS A LR #II
SRz TOTRAR” AR, A T
P/ = AV ' ] L3 v R 1 T S P2
kang N CRIRE ) PR T ARSI
ARFULR, RZILFPORFTAR R R0y
SRR, BARECRAERRIEA, ZH
PR AR AR, B3 LA, M X
AR SAUPEAL BN [] . i 5 2RI S
EARA R X, RIS I i Ram g, 3
>} “a Fierce Lioness” “an Ungrateful Wolf”; FEFIE ]
AU I SETIR R A B S, EEXS “rriliAR”
FIPESCAN MG T IX R AUNE, BHEEPEN “Zhong-
shan wolf” , FEVAT A% TG IR A B S0 1,
BEROARE R

(9) JF3C: NTWHEA T MERen = B

gk (55/\HJUElbRd )

#: A Memento of a Dead Maid Leads Baoyu to
Write a Poem

A False Suspicion Makes Daiyu Abstain from Food

Z£ . Our hero sees the handiwork of a departed
love, and is moved to write an ode

Frowner falls prey to hysterical fear and resolves to
starve to death

B 9 I SChRAE Y SRR S R — R
s, DU TR AR L 5 R VR 5 R IR
s, BEARECN TR R R, AR B
WS o A7 EEEAE IR 1O B S A T R B
PEh “A False Suspicion” , Rags s, 25 H ARl
B PEPRSE ) AR ieiE, (HEANPES —1
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Fanfi gk “falls prey to” , BEEF LI “IERZHR
57O, A AR e R R A4 R R A
PEBEAT B

=, BERSERITHIFEEERGE
XfEb 53 1

FB (2017: 6) I, BIFEAMUEAET “8
SRR, W ARE MmN 0
THENSI HG . $ 5 2, B TR TR
AMCEFREFIES I, BZARYE A S EF AR,
PHTIRTE S E B B ATE R IR P, TR BRI
SRS B AE S ™

AR A 1) A A e 2 2 X IR B2 o
BIE R B, fhHa e EmiEaERSRMIrE, HkE Bk
PERBARI AR . B FE B IRE S R TR
fife I, PERE T PR SCAI A 5 IE SR AR AT R
WPEss ST EIRH R BIE R R, Ko
AR . AR Sk R (LT8%s ) ihiE
EHE R, B R —u =Y, PRI
TAERSNCH RIS, EE S A, £
REPE (W, 2006) o {HIZ, XIFAREUERTIESC
AR T . MIEEEA ACMEE: (O8E)
X o SCARRE M RIS, R FH S A R T LA SE 35 P
HHEE TS Sk BT ARSI fE A S
(AT

TR SO 28 T JRE A G, e H RIS
IS, B SRGRIECRIE I, thiyies
FARPEA TN R, R O B R AR CaT
FESZVE” RS, LA B B SCF R B I (3KkE:
2006 ) , A% EFESCHER, BATFENAE
B AT E R SCF S, BRSNS R TIa ki

I, 45i&

ARSCEET (LM ) XUEERL, RETIRETE
BB R ULRESIE, DIAREEIFEAT, X
B REAS R T TN IT T AIATTE . — IRl T
ST R B e Bl Rl Gl e,
S RS R, R R T e TR
fIRSC, SRIRTUHNZSOE R A " 1k, Hiok)
HhOURT, BEBEAT S B R,
FEEE LS, FORRECC. 7Es—0, B8
A EAVER BN, PR B R T IO Sk,
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VR B AP AN o 5 2R i T
SCRAUPEFIVERCR RIER SR, RIS, 7R
WA, PR AR LN, P AR B
FI S5 SR A T IR R, SR IE S I
BRSSP H TR RAUER 7
AR S, LA (LIRS ) e I fAchp i e i
L, VEARGMNT T A TE g A SRR S, IR
PIT45E: Wle TRieias, MR esn £,

MR TIPS, N T H SRR, ARSON
B [ AR R R PE BT TN, S8 TR
MIRESIME, XA B THRIHFEER S0y, Sm BT
PERLEIARER, I RN BERas SR BRIt

SO
% Uk
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Cognitive Interpretation of Translator’s Subjectivity from
the Perspective of Iconicity: Based on English Versions of
Chinese Chapter Titles in Hong Lou Meng

Yang Yongxia
School of English, Sichuan International Studies University, Chongging

Abstract: Translation is a practical activity involving the author, the translator and the reader. Based on the
iconicity theory of Cognitive Linguistics, this paper first analyzes the translator’s subjectivity and argues that
there are two processes in the translation, namely, the construal of source text and translation practice. In the
process of construal, the subjectivity of the translator is hidden to highlight the author’s text in order to construe
the semantics and source language iconicity of the source text as much as possible; in the process of practice,
the translator’s subjectivity is prominent, so the translator adopts the translation method which is iconic to the
source language or the target language. Based on the English versions of the chapter titles in Hong Lou Meng and
the iconicity theory, this paper explores the realization of the translator’s subjectivity and concludes that Yang
Xianyi’s translation is the representative of alienation, and its subjectivity is not salient, while Hawkes’ translation
embodies domestication which shows much stronger subjectivity.

Key words: Translator’s subjectivity; Iconicity; The translation process; The chapter titles
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